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1BEE 8 Grammar Points

1. S zhijin

adv. so far; to this day; until now
Z£% (zhijin) is an adverb used to indicate that something has occurred
consistently from a past time period continually all the way into the present.

Remember, an adverb is a word or phrase that modifies or describes an
adjective, verb, or another adverb.

Although there are other ways to use this grammar construction, this
passage contains an example of (zhijin) as it belongs to the second half of a
four-character structure:

M (céng; from) + & (gU; ancient) + until now £% (zhijin)

Note that in the above four-character structure, the second character &y
(gU; ancient) can be replaced with another time phrase. However, M (céng)
and &% (zhijin) cannot be replaced. When used here, 2% indicates that
something beginning during a specified past time frame continues to occur
until now.

Z£% (zhijin) is often, but not always, placed at the beginning of a sentence
or clause to introduce a time setting, which is then followed by the
predicate.

MEZES, FE—BH2—THINZE.
Céngguizhijin, Zhonggud yizhi shi yige liyizhigud.

Ever since ancient times, Chinese culture has emphasized the
importance of social conventions.



By using 2% (zhijin) in this sentence, the author emphasizes that social
conventions have been important in China since ancient times and remain
significant today.

Let’s look at another example:

BMNEN LRI THZE, J2ESHERLEIMEA.

Women zai wangshang lidotian guo le hao dud nian, késhi zhijin wo

.....

We’ve been chatting online for many years but until this day | still
haven’t seen him in person.

Here, 2% (zhijin) is used after the sentence’s introductory clause to modify
the second clause. After stating that s/he has talked with “him” online for
many years, the speaker uses % (zhijin) to emphasize that, until this day,
she still hasn’t met him in person.

2. 1M fan'ér

conj. instead; on the contrary; contrary (to expectations)
2 (fan'ér) is a conjunction used to indicate a denial of what has first been
stated by claiming that the opposite, or something contrasting, is in fact the
case.
Remember, a conjunction is used to bridge two clauses or sentences.
Frequently, [z (fan'ér) is used to indicate a shift in thought occurring in
the middle of a sentence. When this is the case, the following structure is

used:

Clause + =M (fan'ér) + Opposing Clause



Let’s look at an example:

WRRSPEIEAL AR BAE, BATKIREZRETFILLY
R LIRS EBRLAI AR ET AR

RUgud ni dui Zhonggud de songli wénhua bugou shixi, name bénlai
ni yijing tidoxuan hao de liwl fan’ér hui rang ni hudozhé shéuli de réng
gandao bu shifu.

If you’re not familiar enough with traditional Chinese gifting customs,
the present that you choose could end up making you, or the recipient,
feel uncomfortable.

In this sentence, /2 (fan'ér) indicates a shift between two clauses that
represent two opposing ideas. By using &M (fdn'ér), the author indicates
that if you don’t understand Chinese gift giving customs well enough, the
gift you chose because you thought it would be well received will, on the
contrary, embarrass you or offend the recipient.

Let’s look at another example:

ABHRERBRREY, E—EFERERNNKBRMNEEN.

Dachéngshi de shenghué suirdn hén jingcdi, dan yi beizi shenghué zai
néngcun de fumu fan'ér hui bu shiying.

Although life in the big city is wonderful, for parents who have spent
their whole lives in the countryside, it can actually be a difficult
adjustment.



Here, 1M1 (fan'ér) is used between two opposing clauses to emphasize
that what was originally believed or expected is actually untrue. After
stating that life in the big city is wonderful, the speaker uses M (fan'ér) to
indicate that parents from the countryside may actually not have had such
a positive experience and instead faced difficulties.

3. {& bian

adj., prep., adv. just; precisely; at once; then, literary equivalent to /A
(jic)
{& (bian) is an adverb placed before a predicate to add emphasis or
reinforce the sequence of two sequential actions. It is the formal, literary

equivalent of the commonly used colloquial phrase “Fi” (jil).

When {& (bian) is paired with: (shi), it can be used to indicate that
something is exactly or just as described.

Noun + {& (bian) + & + Adjective

For example:

DRIKI, FEREEYA, DRERREEN,

Zdng de I&i shud, bugudn ni yao song shénme, xinyi bian shi zui
zhongyao de.

In general, no matter what kind of gift you give, it’s the thought that
counts.

In this sentence, {& (bian) helps to emphasize that good intentions are the
most important when it comes to giving gifts.



{& (bian) is also used to emphasize that one action happens right after, or
as a result, of the preceding action, like in the following examples:

BEFMIT—R/WNE, BNREST LT,

Léu shang xin maile y1 jia ganggin, women jia bian dudle yixié bu
anjing.

A new piano was purchased upstairs and now our house is much less
peaceful.

REER, MXE2R—FOE, R—TBE, EJMMERFRELR.

Héndud shihou, jinjin shi huan yi zhdng xinging, huan yige jidodu, bian
k&yi céng kunjing zhdng zéu chilai.

Oftentimes, all you have to do is change up your attitude and
perspective, then you’ll be able to deal with your problems.

In both of the examples above, {& (bian) appears between two predicates
to indicate that one event has happened or will happen as a precise result
of the other.
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HE Pinyin
Zhongguérén Songli Liyi

Céngguizhijin, Zhénggud yizhi shi yT ge liyl zht gud. Yinci, zai gé&i péngyou
hud jiarén song liwl shi yé xayao liyi. Rigud ni dui Zhénggud de songli
wénhua bugou shiixi, name bénlai ni yijing tidoxudn hao de liwu fanér hui
rang ni hudzhé shouli de réng gédndao bu shafu. Name, zai tiaoxuan liwl de

shihou, you shénme jiangjiu ne?

Shouxian, zai goumai liwl gidn, ni xiyao kdoll ji gé yinsu. Diyi, yinwei
Zhonggudrén hén zhongshi mianzi, mai jiagé héshi de liwl, ni yao quéding
hua de qidn buhui rang ni hudzhé shouli de rén ganjué ganga hudzhé ydéu
yali. Dier, mai shoulirén xihuan hudzhé xtyao de liwl, quéding ni mai de
liwli shi yduyong de. Disan, mai liwu shi bimidn mai yixié rénmen rénwéi bu
jill de dongxi, bird zhong, san, Ii. Yinwei “song zhong” de fayin hé

“songzhong” (canjia zangli) yiyang; “san” de fayin hé san (fenshou) yiyang,

“I” de fayin hé Ii (likai) yiyang.

Qicl, wémen zai tidoxudn liwl de shihou, xtyao lidojié yixié changjian de
liwi. DiyT, xinxian de shuigud hé hua. Shuigud hé xianhua shi hén
shouhuanying de liwl, shihé dabufen de changhé. Dier, baozhuang
piaoliang de cha. Yinwei ché ji ydu Nishi jiazhi you ydu wénhua jiazhi, érqié
héchd dui shénti hdo, tebié shihé songgéi ydudiwei de rén. Disan,
héngbao. Tebié shi zai chanjig, zai htinli hudzhé shéngri shang.
Zhongguorén renwéi 6, 8, hé 9 shi jili de shuzi, 4 shi bu jili de, yinwei 4 de
fayin ting qildi xiang “si,” sudyi zai tamen de hdngbao li changchdng dai

you 6, 8 hé 9 de shuzi, bird: 600, 666, 888, 999 déngdéng, méiyou 4 zhé



ge shuzi. Disi, zhiwli. Rigud ni de péngyou jin xinfdng hudzhé chéngchéng

zai bangongshi gongzuo, zhiwu shi bucuo de xuanzé.

Zuihou, zai ydnse xudnzé shang, ni xilyao Jinshén yixié. Dulyd xishi,
Zhdnggudrén xihuan yong hdngse, hdngse daibido gaoxing, xingfu hudozhé
haoyun. Duiyu baishi, changyong baise huo héise, zhe liang zhdng yanse

daibido hudinian, ztinzhong, yansu.

Rugud ni yao gé&i Zhonggudérén mailiwl, name yishang xiiyao zhuyi de
yinsu ni k&yi zudwéi cankdo. Zéng de 1ai shud, buguan ni yao song

shénme, xinyi bian shi zui zhongyao de.



X ENE English Translation

Chinese Gift Giving Etiquette

Ever since ancient times, Chinese culture has emphasized the importance of
social conventions. Therefore, it is important to keep in mind proper
gift-giving etiquette when giving presents to your Chinese friends or family.
If you’re not familiar enough with traditional Chinese gifting customs, the
present that you choose could end up making you, or the recipient, feel
uncomfortable. So, what should you pay attention to when choosing the
right gift?

To begin with, there are a few key factors to consider. Firstly, because mianzi
(giving and saving face) is a significant part of Chinese culture, it’s important
to consider the cost of the gift to ensure that the amount of money you
spend won’t make the recipient feel embarrassed or pressured to
reciprocate. Secondly, you should select a gift that the receiver will like or
need and to ensure that they’ll find it useful. Thirdly, avoid gifts that are
considered inauspicious, like clocks, umbrellas and pears; in Chinese the
pronunciation of “to give a clock” sounds like “to attend a funeral,”
“umbrella” sounds like “split up,” and pear sounds like “to leave.”

In addition, it’s important to understand the types of gifts that are commonly
exchanged in China. The first is fresh fruit and flowers. Fruit and flowers are
generally well-received and make for appropriate gifts in most situations.
The second common gift is tea packaged in an attractive tin or wrapper.
Because of its health benefits and historical and cultural significance in
China, tea makes an especially suitable gift for people of high status. The
third common gift is red envelopes filled with cash. These are often given
out for birthdays, weddings and the Chinese Lunar New Year. Six, eight and
nine are considered lucky numbers in China, whereas 4 is considered
unlucky because its pronunciation sounds like the Chinese word for “death.”
Therefore, Chinese people often give each other red envelopes containing
monetary amounts with sixes, eights or nines, like 600 RMB, 666 RMB, 888
RMB or 999 RMB, whereas amounts including the number four are avoided.
The fourth common gift in China is plants. If your Chinese friend just moved



to a new home or spends a lot of time in their office, a plant is a good choice
for a gift.

Finally, it’s important to be mindful when choosing the color of your gift.
During happy occasions, Chinese people prefer the color red because it
symbolizes cheer, fortune and good luck. During funerals, white and black
colors are used to symbolize remembrance, respect and solemnity.

If you’re planning to give a gift to a Chinese person, keep in mind the above
guidelines as a helpful reference. In general, no matter what kind of gift you
give, it’s always the thought that counts.
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